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Pozostałe elementy dostawy  
(nieujęte na rysunku): 
• 1 bateria

wskaźnik  
temperatury

komora baterii  
(wewnątrz)

zaokrąglony 
 grzebyk

osłona rączki

włącznik/wyłącznik

zatyczka 
 ochronna

Wskazówki bezpieczeństwa 

Należy dokładnie przeczytać wskazówki bezpieczeństwa i użytkować produkt wyłącznie w sposób opisany w tej 
instrukcji, aby uniknąć niezamierzonych obrażeń ciała lub uszkodzeń sprzętu. Zachować instrukcję do później-
szego wykorzystania. W razie zmiany właściciela produktu należy przekazać również tę instrukcję.

Przeznaczenie
Elektryczna zalotka do rzęs jest przeznaczona do formowania rzęs u ludzi za pomocą ciepła. Produkt został 
 zaprojektowany do użytku prywatnego i nie nadaje się do zastosowań komercyjnych.

Nie używać tego urządzenia, jeśli użytkownik ... 
... cierpi na reakcje alergiczne w okolicy oczu,  
... ma rany, stany zapalne lub obrzęk w okolicy oczu,  
... ma zapalenie spojówek lub inne choroby oczu,  
... nosi soczewki kontaktowe. 

Niebezpieczeństwo dla dzieci i osób z ograniczoną zdolnością obsługi urządzeń
• Dzieci nie potrafią rozpoznać niebezpieczeństw wynikających z nieprawidłowego obchodzenia się z urządze-

niami elektrycznymi, dlatego nie mogą mieć dostępu do produktu.
• Połknięcie baterii może być śmiertelnie niebezpieczne. Połknięta bateria może w ciągu 2 godzin doprowadzić 

do ciężkich chemicznych poparzeń wewnętrznych oraz do śmierci.  
Dlatego zarówno nowe, jak i zużyte baterie oraz produkt należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. W razie 
przypuszczenia, że bateria została połknięta lub dostała się do organizmu w inny sposób, należy natychmiast 
zasięgnąć pomocy lekarskiej.

• Dzieci nie mogą mieć dostępu do materiałów opakowaniowych. Istnieje m.in. niebezpieczeństwo uduszenia! 

Niebezpieczeństwo pożaru/wybuchu
• Baterii nie wolno ładować, rozbierać na części, wrzucać do ognia ani zwierać.
• W razie potrzeby przed włożeniem baterii należy oczyścić styki baterii i produktu. Istnieje ryzyko przegrzania!

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń ciała
• Nie dotykać oczu zaokrąglonym grzebykiem. 
• W przypadku odczuwania bólu lub dyskomfortu w okolicy oczu w trakcie lub po użyciu produktu, należy natych-

miast przerwać jego używanie. Jeśli ból lub dyskomfort nie ustępują, należy w razie konieczności udać się do 
lekarza. 

• Ze względów higienicznych urządzenie powinno być używane tylko przez jedną osobę. 
• Nie uruchamiać urządzenia, jeśli ma widoczne uszkodzenia.
• W przypadku wycieku z baterii należy unikać kontaktu ze skórą, oczami i błonami śluzowymi. W razie potrzeby 

opłukać miejsca kontaktu wodą i natychmiast udać się do lekarza.

Szkody materialne
• Urządzenie należy chronić przed wstrząsami, upadkiem, kurzem/pyłem, bezpośrednim działaniem promieni sło-

necznych oraz skrajnymi temperaturami. 
• Podczas użycia lub czyszczenia nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie ani innych cieczach. Należy je chronić 

przed działaniem wilgoci. 
• Podczas wkładania baterii zwrócić uwagę na właściwe ułożenie biegunów (+/–). 
• Należy chronić baterie przed działaniem zbyt wysokich temperatur. Baterię należy wyjąć z produktu, gdy jest 

zużyta lub gdy produkt nie będzie przez dłuższy czas używany. Dzięki temu można uniknąć szkód, które mogą 
powstać wskutek wycieku elektrolitu.

• Do czyszczenia nie należy używać szorujących lub żrących środków czyszczących, względnie twardych szczo-
tek itp. 

Dane techniczne

Model:    675 489

Bateria:    1x LR03 (AAA) / 1,5 V (ZnMnO2) 
Czas nagrzewania:  ok. 90 sekund
Temperatura otoczenia:  od +10°C do +40°C
Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18, 

22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.pl
W ramach doskonalenia produktu zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w jego konstrukcji i wyglądzie. 

Przygotowanie do użytkowania

Wkładanie baterii

1.  Zdjąć zatyczkę ochronną. 

2. Zdjąć osłonę rączki.  

3.  Włożyć baterię do komory 
 baterii zgodnie z rysunkiem 
umieszczonym w komorze 
 baterii.  
Zwrócić przy tym uwagę na 
właściwe ułożenie biegunów 
baterii (+/–).

4.  Ponownie nasunąć osłonę 
rączki na urządzenie. 

5.  Z powrotem założyć zatyczkę 
ochronną.

Wymiana baterii staje się konieczna, gdy wskaźnik temperatury przestaje świecić na czerwono, a urzą-
dzenie przestaje się nagrzewać. 

Obsługa

Włączanie/wyłączanie urządzenia
  Włączanie: Przesunąć włącznik/wyłącznik do oporu do góry 
do pozycji ON. 
  Wyłączanie: Przesunąć włącznik/wyłącznik do oporu do dołu. 

Formowanie rzęs
• Zalotki można używać również na rzęsach pomalowanych tuszem do rzęs. 
•  Zawsze używać zalotki przed lustrem, aby wszystko wyraźnie widzieć i nie zranić się. 

wskaźnik 
 temperatury

1.  Włączyć urządzenie. 
Wraz ze wzrostem temperatury wskaźnik temperatury zmienia 
kolor z niebieskiego na czerwony, aż do osiągnięcia optymalnej 
temperatury po około 90 sekundach. 
2.  Przeciągnąć zaokrąglony grzebyk powoli i równomiernie kilka 

razy wzdłuż górnej linii rzęs od nasady do końcówek rzęs, jak 
pokazano na rysunku. Jedno takie przeciągnięcie grzebyka 
 powinno trwać maksymalnie 10 sekund na linię rzęs. 

3. Powtórzyć czynność na dolnej linii rzęs. 
4. Następnie nadać kształt rzęsom na drugim oku. 
5. Następnie wyłączyć urządzenie.  
6. W razie potrzeby pomalować rzęsy tuszem. 

Po użyciu

Czyszczenie

WSKAZÓWKA – ryzyko szkód materialnych
• Urządzenia nie można zanurzać w wodzie ani innych cieczach. Należy je chronić przed działa-

niem wilgoci. 
• Do czyszczenia nie należy używać silnych chemikaliów ani agresywnych lub rysujących po-

wierzchnię środków czyszczących.

  M Po każdym użyciu przetrzeć urządzenie suchą lub lekko zwilżoną w czystej wodzie szmatką. Zwrócić przy tym 
uwagę, aby wilgoć nie przedostała się do wnętrza urządzenia. 

Przechowywanie
  M Po wyczyszczeniu urządzenia założyć zatyczkę ochronną. 
  M Jeżeli urządzenie nie jest używane, należy je przechowywać w chłodnym, suchym i nienasłonecznionym 
miejscu.

Usuwanie odpadów

Produkt, jego opakowanie oraz dołączona w komplecie bateria zawierają wartościowe materiały, które nadają 
się do ponownego wykorzystania. Ponowne przetwarzanie odpadów powoduje zmniejszenie ich ilości i przyczy-
nia się do ochrony środowiska naturalnego.
Opakowanie należy usunąć zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Należy wykorzystać lokalne możliwości 
 oddzielnego zbierania papieru, tektury oraz opakowań lekkich.

Urządzenia, baterie i akumulatory, które zostały oznaczone tym symbolem, nie mogą być usu-
wane do zwykłych pojemników na odpady domowe! 
Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do usuwania zużytego sprzętu oddzielnie od odpadów 
 domowych. Urządzenia elektryczne zawierają substancje niebezpieczne. W przypadku nieprawi-

dłowego przechowywania i usuwania mogę one szkodzić zdrowiu oraz środowisku naturalnemu. 
Informacji na temat punktów zbiórki bezpłatnie przyjmujących zużyty sprzęt udzieli Państwu administracja 
 s  amorządowa. Zużyte baterie i akumulatory należy przekazywać do gminnych bądź miejskich punktów zbiórki 
lub też wrzucać je do specjalnych pojemników, udostępnionych w sklepach handlujących bateriami. 

Elektryczna zalotka do rzęs
pl   Instrukcja obsługi
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Bezpečnostné upozornenia 

Prečítajte si pozorne bezpečnostné upozornenia a výrobok používajte len spôsobom opísaným v tomto návode, 
aby nedopatrením nedošlo k poraneniam alebo škodám. Uschovajte si tento návod na neskoršie použitie.  
Ak výrobok postúpite inej osobe, musíte jej odovzdať aj tento návod.

Účel použitia
Elektrická kulma na mihalnice je určená na formovanie ľudských mihalníc za pomoci tepla.  
Výrobok je určený na súkromné použitie a nie je vhodný na komerčné účely.

Nepoužívajte tento prístroj, ak... 
... trpíte alergickými reakciami v oblasti očí,  
... máte rany, zápal alebo opuch v oblasti očí,  
... máte zápal spojiviek alebo iné očné ochorenia alebo ťažkosti,  
... nosíte kontaktné šošovky.

Nebezpečenstvo pre deti a osoby s obmedzenou schopnosťou obsluhovať prístroje
• Deti nedokážu rozpoznať nebezpečenstvo, ktoré môže hroziť pri neprimeranom zaobchádzaní  

s elektrickými prístrojmi. Výrobok preto uchovávajte mimo dosahu detí.
• Prehltnutie batérií môže byť životunebezpečné. Pri prehltnutí batérie môže v priebehu 2 hodín dôjsť  

k vážnemu vnútornému poleptaniu a usmrteniu. Nielen nové, ale aj vybité batérie a výrobok preto 
 uschovávajte mimo dosahu detí. Ak sa domnievate, že došlo k prehltnutiu batérie alebo sa táto inak  
dostala do tela, okamžite privolajte  lekársku pomoc.

• Zabráňte prístupu detí k obalovému materiálu. Okrem iného hrozí nebezpečenstvo udusenia! 

Nebezpečenstvo požiaru/výbuchu
• Batérie sa nesmú dobíjať, rozoberať, hádzať do ohňa alebo skratovať.
• Pred vložením vyčistite v prípade potreby kontakty batérie a prístroja. Nebezpečenstvo prehriatia!

Nebezpečenstvo poranenia
• Nedotýkajte sa očí zaoblenou kefkou. 
• Ak počas používania alebo po použití pocítite bolesť alebo nepríjemné pocity v oblasti očí, okamžite  

ukončite aplikáciu. Ak bolesť alebo nepríjemné pocity neustúpia, prípadne vyhľadajte lekára.
• Z hygienických dôvodov by prístroj mala používať len jedna osoba.
• Nepoužívajte prístroj pri viditeľných známkach poškodenia.
• Ak dôjde k vytečeniu batérie, zabráňte jej kontaktu s pokožkou, očami a sliznicami.  

Postihnuté miesta prípadne opláchnite vodou a okamžite vyhľadajte lekára.

Vecné škody
• Chráňte výrobok pred nárazmi, pádom, prachom, priamym slnečným žiarením a extrémnymi teplotami.
• Prístroj sa počas používania alebo pri čistení nikdy nesmie ponárať do vody alebo iných tekutín.  

Chráňte ho pred vlhkosťou. 
• Pri vkladaní batérie dbajte na správnu polaritu (+/-).
• Chráňte batérie pred nadmerným teplom. Vyberte batériu z výrobku po jej vybití alebo pred dlhším 

 nepoužívaním výrobku. Takto zabránite škodám, ktoré môžu vzniknúť pri vytečení batérie.
• Na čistenie nepoužívajte abrazívne ani žieravé prostriedky, resp. tvrdé kefy atď. 

Technické údaje

Model:    675 489

Batéria:    1x LR03(AAA)/1,5V (ZnMnO2) 
Doba nahrievania:  cca 90 sekúnd
Teplota prostredia:   +10 až +40 °C
Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18,  

22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.sk
V rámci vylepšovania produktov si vyhradzujeme právo na technické a optické zmeny výrobku. 

 

Uvedenie do prevádzky

Vloženie batérie

1.   Stiahnite ochranný kryt.

2. Stiahnite puzdro rukoväte. 

3.  Batériu vložte podľa obrázka 
v priehradke na batérie.  
Dbajte pritom na správnu 
 polaritu (+/-).

4.  Nasaďte puzdro rukoväte 
späť na prístroj.

5.  Znovu nasaďte ochranný kryt. 

Výmena batérie je potrebná, keď sa indikátor teploty nezafarbí na červeno a prístroj sa prestane 
zohrievať. 

Používanie

Zapnutie/vypnutie prístroja
  Zapnutie: Spínač zap./vyp. posuňte nahor až nadoraz  
do polohy ON. 
  Vypnutie: Spínač zap./vyp. posuňte nadol až nadoraz.

Tvarovanie mihalníc 
• Kulmu na mihalnice môžete použiť aj vtedy, ak ste predtým použili riasenku. 
• Kulmu na mihalnice používajte vždy pred zrkadlom, aby ste dobre videli, čo robíte, a neporanili sa.

indikátor 
 teploty

1.   Zapnite prístroj.
So zvyšujúcou sa teplotou mení indikátor teploty farbu z modrej 
na červenú, až kým sa po približne 90 sekundách nedosiahne 
 optimálna teplota. 
2.  Pomaly a rovnomerne niekoľkokrát prejdite zaoblenou kefkou 

po línii horných mihalníc od základu až po koniec, ako je 
 znázornené na obrázku. Jeden takýto prechod by mal trvať 
maximálne 10 sekúnd na líniu mihalníc. 

3. Postup zopakujte aj pri línii spodných mihalníc.  
4. Následne upravte mihalnice na druhom oku.
5. Potom vypnite prístroj. 
6. Na záver príp. naneste maskaru.

Po použití

Čistenie

POKYN – Vecné škody
• Prístroj sa nikdy nesmie ponárať do vody alebo iných tekutín. Chráňte ho pred vlhkosťou. 
• Na čistenie nepoužívajte ostré chemikálie, agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky.

  M Po každom použití prístroj utrite suchou handričkou alebo handričkou mierne navlhčenou čistou vodou. 
Dbajte na to, aby do prístroja neprenikla vlhkosť.

Uschovanie
  M Po vyčistení nasaďte ochranný kryt.
  M Ak prístroj nepoužívate, uschovajte ho na chladnom, suchom mieste chránenom pred slnečným žiarením.

Likvidácia

Výrobok, jeho obal a dodaná batéria boli vyrobené z hodnotných materiálov, ktoré sa dajú recyklovať.  
Tým sa znižuje množstvo odpadu a šetrí životné prostredie.
Likvidujte obal podľa pravidiel separovaného zberu. Využite na to miestne možnosti na zber papiera, lepenky 
a ľahkých obalov.

Prístroje, batérie a akumulátory, ktoré sú označené týmto symbolom, sa nesmú likvidovať 
 spolu s domovým odpadom! 
Máte zákonnú povinnosť likvidovať staré prístroje oddelene od domového odpadu.  
Elektrické prístroje obsahujú nebezpečné látky. Tieto môžu byť pri nesprávnom skladovaní  

a likvidácii škodlivé pre životné prostredie a zdravie. 
Informácie o zberných dvoroch, ktoré odoberajú staré prístroje bezplatne, vám poskytne obecná alebo mestská 
správa. Vybité batérie a akumulátory je potrebné odovzdať na zbernom mieste vašej obecnej alebo mestskej 
správy alebo v špecializovanom obchode, ktorý sa zaoberá distribúciou batérií. 

Elektrická kulma na mihalnice
sk   Návod na použitie

ďalší obsah balenia (bez vyobrazenia): 
• 1 batéria

indikátor teploty

priehradka na batériu 
(vnútri)

zaoblená kefka

puzdro rukoväte

spínač zap./vyp.

ochranný kryt


